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Introduction

 

The Original Thai/English Language Cognate
Dictionary & Learning Tool is an essential supplementary
resource for speaking, reading, and understanding the Thai language
in the quickest possible time. Over the years, the Thai people have
adopted hundreds of English words into their language. For example,
a common Thai word for a cook is gúk, which as you can see
is pronounced much like the English word from which it is
borrowed.

 

In this book, you'll quickly learn the most
commonly used English loan words, as well as Thai words that rhyme
with, or sound similar to, their English counterpart or a related
word. For example, the Thai word for bell is grìng, which is
similar to what a bell does: ring.

 

For the beginning student, these similar
words make it much easier to dive into the Thai language without
experiencing that common feeling that you're drowning in a sea of
strange sounds. Learning Thai becomes less intimidating and more
fun. It also makes all those Thai words which aren't similar
sounding easier to remember.

 

With this book you'll also learn how English
words sometimes change when pronounced by Thai people. These
differences are important to know when having conversations with
new Thai friends, acquaintances, and colleagues. While some Thais
do speak "standard" English, many others do not. Their non-standard
pronunciation results from the fact that the Thai language has
different sound rules and lacks certain English sounds. You will
often hear this non-standard English when talking to Thais, but if
you don't know how they've changed the pronunciations, you often
will not understand what they are saying.

 

The colloquial Thai sentences included here
make this book a valuable tool for intermediate students. Humorous
and useful examples are combined in equal measure, so that you can
better communicate and enjoy the authentic sanúk (fun) Thai
lifestyle. In addition, useful language notes are provided covering
areas such as grammar, pronunciation, and additional vocabulary, as
well valuable tips on speaking the Isaan dialect.

 

Lastly, this book will help all learners
better recognize the ways in which many Thai words are formed.
Minus the polysyllabic words adopted from foreign languages, Thai
is a monosyllabic language. More complicated ideas/words are thus
formed by putting together one syllable root words to form new
words. For example, the Thai word for refrigerator dtôo-yen
is formed by the words dtôo (cabinet) + yen
(cool).

 

When such words occur in this book, they are
broken down for you. Paying attention to how these root words are
put together will help you build your vocabulary even faster. When
reading these break-downs, though, do be aware that Thai root words
often have quite a few meanings depending how they are used in a
sentence. From the range of potential meanings, only those best
suited to the entry have been chosen.

 

A Brief Word on Speaking Thai

 

We would like to share a few
things that we've learned over the past ten years speaking with
rural Thais who rarely have heard foreigners trying to speak their
mother tongue.. Firstly, do not get discouraged if you have
trouble with the tones of the Thai language. What is most important
to being understood by Thais is not proper tones (though that
surely helps) but getting your words in the right order. Unlike
English, where foreigners can mix up words and still be understood,
Thais will (more often than not) look at you with confusion unless
all the words are correctly situated in your sentence. This is true
even if you are speaking with correct tones. Therefore, special
attention should be paid to the exact order of the words in the
sample sentences of this book. Speaking proper tones will come
naturally as you increasingly talk and listen to Thais.

 

That being said, for those who don't find
speaking tones an overwhelming obstacle, do try to learn them as
best you can. But don't get discouraged if mastery doesn't happen
quickly (it won't); nor get so hung up on tones that it causes you
to hesitate and stumble when speaking. In the beginning, the most
important tone to recognize and speak is the falling tone, which
can be mastered even by those who consider themselves tone deaf.
The other tones will fall in place around it.

 

Secondly, speak the longer form of a Thai
word to increase the likelihood of being understood. Beginners
should shy away from using the shorter form of words. For example,
using the word rôop for photo instead of rôop-thài or
using chúht for shirt instead of sêua-chúht. This is
because the longer form of the word is easier to understand within
the context of a sentence, even if you get the tone wrong. Using
more words in your sentences also makes you sound more polite.
Although it should be noted that speaking polite/formal Thai in
casual situations that don't demand it can cause confusion in the
person to whom you are speaking.

 

Lastly, all people who are interested in
developing good Thai language skills will benefit greatly by
learning how to read Thai. While the Thai script appears daunting
at first, it actually can be mastered rather quickly with regular
practice. Knowing how to read Thai significantly improves your
pronunciation, and will make it much easier to use other Thai
language books, since you won't have to rely on the many different
ways that authors transliterate Thai.

 

About the Sample Sentences & The
Translations

 

The sample sentences in this book are
colloquial (informal) and are aimed at helping students of the Thai
language speak more like a native. They were chosen based on the
author's many years of laughing, living, and working with Thais. As
a rule of the thumb, the more words (pronouns, prepositions, polite
particles, etc.) you find dropped from a sentence, the more casual
the sentence is. When speaking in more formal situations these
words should not be dropped.

 

The Thai translations have been executed so
that they reflect the way in which a Thai person would naturally
express the same sentiment. This means that some English words will
be dropped, and changes will occur in the vocabulary and the
arrangement of thoughts. To help you better understand these
changes, a literal English translation is provided below the Thai
translation. Do place close attention to the manner in which these
changes occur, because they not only provide a window into the Thai
language, but also the Thai personality/psychology as well.

 

Basic Thai Grammar Notes for Beginners

 

*In the Thai language, adjectives come after
nouns. It is best to think of these adjectives as states of being,
which include a silent "is". For example, the word sŭay
shouldn't be thought to mean "beautiful" but "is beautiful." As
such, Thai sentences can be formed without any verbs, per se. For
example, bâhn née sŭay mâhk = house this (is) beautiful
very much or this house is very beautiful.

 

*Spoken Thai is compact and speakers often
drop pronouns, prepositions, and other parts of speech, which are
considered implied.

 

*Thai verbs do not change tenses. The past is
understood by context. The continuous (-ing) tense is also
understood by context in colloquial speech, or by adding
gam-lang or yòo, or both of these auxiliary verbs.
The future tense is formed by adding já (will) before the
verb, although this is sometimes dropped.

 

*Thais will often double a word to add
euphony or rhythm to a sentence, to add emphasis to the meaning of
the word, or to make the word plural. This is why you might hear
Thais sometimes say the English loanword saym-saym
(same).

 

*The Thai word for come (mah) is
sometimes used as a directional marker to show that the direction
of the action is moving toward the speaker. Alternatively, the Thai
word for go (bpai) is sometimes used to show that the action
is moving away from the speaker.

 

*The word khăwng (of) is used before a
pronoun or name to signify possession, but this word is often
dropped.

 

*Plurals are understood by context or by
adding number words along with a classifier.

 

*In Thai, no articles are used with
nouns.

 

Thai Particles in this Book

 

The Thai particles used in this book have
been separated into the following categories: softener, emphasis,
encourager, change of state, question, and polite. They often can
not be directly translated into English. When such particles appear
in the sample sentences, they are transcribed in the literal
English translations inside parentheses as: (soften), (emph.),
(urge), (change), (question), and (polite).

 

In addition the Thai word gâw, which
is often used as a marker to join two clauses, is signified as:
(joiner). And classifiers, class nouns that refer to a previous
noun, are signified by: (class.)--for example, the phrase three
students (nák-rian săhm khon) literally means: student three
(class.)

 

Pronunciation Changes: English to Thai

 

When Thais adopt an English word into the
Thai language, the pronunciation of consonants usually changes
according to the following rules. Although the list appears a
little long, these changes will become second nature to you after a
few hours with this book.

 

*A "b" at the end of a word is pronounced
like a "p" (e.g. see entry for club).

 

*A "ch" or "sh" at the end of a word is
pronounced as a "t" (e.g. see entry for coach and appendix entry
for flash).

 

*A "d" at the end of a syllable or word is
pronounced as a "t" or sometimes dropped (e.g. see entry for
download).

 

*An "f" sound at the end of a syllable or
word is often pronounced as a "p" (e.g. see entry for graph).

 

*A soft "g" sound at the beginning of a word
often is pronounced like a "y" (e.g. see entry for gym) and at the
end of a word like a "t" (e.g. see entry for homepage).

 

*A hard "g" at the end of a word is
pronounced like a "k" (e.g. see entry for wig).

 

*A soft "k" sound at the beginning of a word
or syllable followed by a vowel sometimes is pronounced like a hard
"k/g", (e.g. see entry for bakery).

 

*An "l" at the end of the word is pronounced
as an "n" (e.g. see entry for basketball)

 

*If a word begins with "pl" the "l" is
dropped (e.g. see entry for plan).

 

*If a word ends in "mp" or "nt" the last
consonant is dropped (e.g. see entries for camp and apartment).

 

*An "r" at the end of syllable or word is
dropped (e.g. see entry for bar), but at the beginning of a word it
is often pronounced colloquially like an "l".

 

*If an "r" appears as part of a consonant
cluster at the end of a word it is dropped (e.g. see entry for
farm).

 

*An "s" at the end of syllable or word is
pronounced as a "t" or dropped (e.g. see entry for cheese). The
plural "s" is always dropped.

 

*An "sh" or "zh" sound in the middle of a
word is either pronounced like a "t + ch" (e.g. see entry for
tissue) or as a "ch" (e.g. see entry for version).

 

*If a word ends in "st" the "s" is dropped
(e.g. see entry for columnist).

 

*An "s" followed by a consonant has an "a"
sound inserted in between (e.g. see entry for spray).

 

*An "sh" at the beginning of a word sounds
like a soft "ch" (although it is written and transliterated the
same as a regular "ch" sound).

 

*A soft "t" that begins a second or third
syllable is pronounced like a hard "t" (dt) (e.g. see entry for
internet).

 

*A "th" sound is pronounced as a "t" (e.g.
see appendix entry for logarithm).

 

*A "v" at the beginning of a word is
pronounced as a "w" (e.g. see entry for view). But it's pronounced
like "f" or "p" if it appears at the end of a word or syllable
(e.g. see appendix entry for Steve).

 

*A "z" sound at the beginning of a word is
pronounced as an "s" (e.g. see entry for zigzag). But is dropped or
pronounced as a "t" if it appears at the end of a word (e.g. see
entry for jazz).

 

*If a syllable or word ends with an "ai"
sound followed by any consonant, the consonant is often dropped
(e.g. see entries for wine and nightclub)

 

*In polysyllabic words like computer
(khawm-phiu-dtûh) the stress often will be placed on the
final syllable. This stress often causes the syllable to take on a
falling tone contrary to Thai tone rules (e.g. see entry for
furniture).

 

Important: Many Thais
will pronounce English words according to the above rules, even if
the words have not been adopted into the Thai language. So, if you
find yourself in a jam where your English is not being understood
and you don't know the equivalent Thai word or phrase, try applying
these rules to your English and speak again. You'll be surprised
how often you are suddenly understood.

 

Transliteration

The following English transliteration key is
a good guide for helping you to pronounce the Thai in this
book.

 

Consonants

bp = like the hard "p" in "nap"

ph = like the soft "p" in "pin"

dt = like the soft "d" in "ladder"

th = like the soft "t" in "time"

kh = like the soft "k" in "king"

g = like the g in "goat" but softer

j = like the "j" in "joke" but a little
harder

ng = like the "ng" in "song"

 

The rest of the consonants in this book (b,
ch, d, f, h, k, l, m, n, p, s, t, w) have the same pronunciation as
their equivalents in English, except that "r" is sometimes
pronounced as an "l".

 

Main Vowels

a = like the "a" in "what"

ah = like the "a" in "father"

ay = between the "ay" in "pay" (but
shorter)



ae = like the "a" in "bat"

ai = like the "ie" in "pie"

aw = like the "aw" in "saw"

ee = like the "ee" in "see"

e = like the "e" in "bed"

i = like the "i" in "pin"

oo = like the "oo" in "soon"

o = like the "o" in "rope"

eu = like the "ou" in "should" said when
smiling

uh = like the "er" in "butter" but without
saying the "r"

 

Vowel Combinations

ao = like the "ow" in "now"

aeo = like "ao" but with "ae" sound held
out

oi = like the "oy" in "toy"

ia = like the "ia" in "Maria"

iu = like the "ew" in "eww" (yuck)

ui = like the "ouie" in "Louie"

io = like the "io" in "neo"

iao = "ee" + "ow"

eo = like the "ayo" in "mayo"

ua = like the "ua" in "Kahlua"

uay = "oo" + "ay"

eua = "eu" + "uh"

euy = "eu" + "ee"

euay = "eu" + "ay"

 

The tone marks used are as
follows:

 

è = low tone      é
= high tone    ê = falling tone

ě = rising tone   e = regular
tone

 

Readers of the Thai language please note that
tone rules are sometimes broken when it comes to English words
which have been adopted into the language. Therefore, the tones
transcribed in this book sometimes also break the rules and reflect
the way a Thai commonly will speak the word.
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adjust v. -- jàt

We should be adjusting our goals.

Phûak-rao khuan-jà jàt bpâo-măi
hâi-dee.

lit. we should adjust goal* carefully

 

*goal = bpâo (purpose/objective) + măi (to
intend/mean)

 

agency n. -- awng-gahn

How long have you been working at that
agency?

Tham-ngahn thêe awng-gahn nahn thâo-rài
khráp?

lit. work at agency long how much
(polite)?

 

work = tham (do/make) + ngahn (work/job)

 

AIDS n. -- àyt

I got an AIDS test yesterday. But I'm not
scared.

Mêua-wahn dtrùat chéua àyt láeo dtàe rao
mâi glua ràwk.

lit. yesterday check germ AIDS already, but I
not scared (emph.)

 

*yesterday = mêua (when/at the time) + wahn
(yesterday)

 

air (conditioner) n. -- ae

It's really cold in here! Can you turn off
the air?

Hâwng năo jang! Bpìt* ae dâi mái?

lit. room cold very much, turn off air
(question)

 

*The word bpìt also means to
close or be shut down.

 

angry adj.
-- gròt

I'm angry because there is no co-operation in
this place.

Phǒm gròt práw thêe-nêe mâi mee
khwahm-rûam-meu* sàk-nít.

lit. I angry because here not have
cooperation* even a little

 

The word khwahm is a prefix added to a
verb or adjective to form an abstract noun. In this case, it is
added to the verb cooperate rûam-meu, which literally means
join-hand, to form cooperation.

 

apartment n. -- à-phâht-mayn

I'm looking for a cheap apartment.

Phǒm hăh à-phâht-máyn thòok thòok
yòo.

lit. I look for apartment cheap cheap am

 

*In casual colloquial Thai the word
rao is used for the personal pronoun I, instead of
phǒm.

 

aspirin n. -- áet-phai-rin

Just aspirin isn't going to cure this
headache.

Gin dtàe* áet-phai-rin mâi hăi bpùat-hŭa
ràwk.

lit. consume just aspirin not give cure
headache (emph.)

 

*The word dtàe which is used above to
mean just, also means but.

 

badminton n. -- bàet-min-dtân

You play badminton like my grandma.

Gae lên bàet* mĕuan yai khăwng chăn.

lit. you play badminton like grandmother
me

 

*The word bàet-min-dtân is often
shortened to bàet.

 

bakery n. -- bay-guh-rêe

I forgot to go to the bakery and pick up the
bread.

Chăn leum bpai ráp khà-nŏm-bpang thêe
bay-guh-rêe.

lit. I forget go get bread* at bakery

 

*bread = khà-nŏm (snack/sweets) + bpang
(bread)

 

ball n. -- bawn

Let's kick the ball around.

Dtè lôok-bawn* gan-thùh.

lit. kick ball let's

 

*The word for ball is often extended
to lôok-bawn, the word lôok being both a classifier
for small round objects and the word for child.

 

bar n. -- bah

What? They don't have a salad bar
anymore?

À-rai ná? Mâi mee sà-làt bah èek-láeo
lăw*?

lit. what (soften), not have salad bar
anymore (question)

 

*While the question particle should
technically be pronounced răw, it is nearly always
pronounced as lăw. It is a variation of the question
particle rěu.

 

basketball n. -- bàht-gèt-bawn

I beat him at basketball, so now he's lost
face.

Phŏm lên bàht-gèt-bawn chá-ná, kháo
gâw-leuy sĭa nâh.

 

lit. I play basketball* win, he thus lose
face

 

*The word bàht-gèt-bawn is often
shortened to just bàht.

 

battery n. -- bàet-dtuh-rêe

Do you have any double A batteries?

Mee bàet-dtuh-rêe* dàp-bûhn ay mái.

lit. have battery double A (question)

 

*The word bàet-dtuh-rêe is sometimes
abbreviated to bàet, like the word for
badminton.

 

bikini. n. -- bì-gì-nêe

I'll be the girl wearing the white
bikini.

Chăn jà bpen săo* thêe sài bì-gì-nêe
sĕe-khăo.

lit. I will be girl who wear bikini white

 

*Note the word săo is only used to
refer to girls and young women. But in the Issan dialect the word
phôo-săo is the equivalent of the Thai word phôo-yĭng
and refers to all women.

 

bingo n. -- bing-go

He hurt his hand playing bingo. Don't ask me
how.

Kháo jèp meu dtawn-thêe lên bing-go. Yàh
thăhm wâh yang-ngai.

lit. he hurt hand while play bingo. Don't ask
that how.

 

*while = dtawn (period of time) + thêe
(that/at)

 

boy/girlfriend
n. -- faen

I'm not going out with you because you
already have a girlfriend.

Chăn mâi dâi bpai thîo gàp khun sàk-thee,
phráw khun mee faen* láeo.

lit. I not can go travel with you even once,
because you have girlfriend already

 

*The word faen actually is derived
from the English word fan (supporter) and can also be used
to refer to one's wife or husband.

 

before (think gone) adv. -- gàwn

Before this I was a porn star.

Gàwn née rao bpen* dah-rah năng bpó.

lit. before this I am star movie porn

 

*The word bpen is a verb which can
mean am, is, and are, but you cannot put an
adjective after it.

 

bell (think ring) n. -- grìng

Ring the bell to buy everyone* a drink.

Gòt grìng séu khrêuang-dèum hâi
thúk-khon.

lit. push bell buy drink for everyone.

 

*everyone = thúk (every/each) + khon
(person/people)

 

beer n. -- bia

Let's go, open up that beer!

Réo sì, bpùht bia àwk-mah!

lit. fast (urge), open beer come out*

 

*The phrase come out (àwk-mah) is
being used above as a directional marker that shows the speaker
expects the action is moving toward him. In other words, the person
opening the beer is going to be sharing that beer with the
speaker.
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